Goa University

Discipline of English, Shenoi Goembab School of Languages and Literature

Report on Tete a Tete with Ms. Vidya Pai

1. Title of the
Event/Activity/program

Tete a Tete with Ms. Vidya Pai

2. Date and Time

12" January 2026
10.30 A.M. to 12.30 P.M.

3. Mode of conduct
(Physical/Onlinc)

Physical

4. School/ Directorate/ Section

Discipline of English, Shenoi Goembab School of
Languages and Literature

5. Collaborating
Agency/School/Directorate

6. Detail of the Resource Person
(Brief biodata)

Jrom Goa, The Brave New World of Goan Writing,

Ms. Vidya Pai, is a distinguished translator of
Konkani literature into English, currently based in
Kolkata. Her journey into literary translation began
in 1993 after she won the Konkani award at the
Katha—British Council Translation Contest, a
milestone that marked the beginning of her
sustained engagement with translation.

Ms. Pai has translated eight major Konkani novels
that have played a significant role in bringing Goan
and Konkani writing to wider audiences. These
include Karmelin by Damodar Mauzo, Acchey (The
Upheaval) by Pundalik Naik, Kali Ganga by
Mahabaleshwar Sail, Vhodlem Ghar (Faith on Fire)
by Uday Bhembre among others.

In addition to novels, her translations of short
stories and essays have appcarcd in  major
anthologies such as Ferry Crossing: Short Stories




ete. Her work has been published by prcstigio}us
publishing houses including Katha, Penguin,
Sahitya Akademi, Oxford University Press, and the
National Book Trust. Most recently, In 2025, she
translated Dr. Prakash Parienkar’s works The Bitter
Fruit Tree and Other Stories and Igadi Bigadi

Tigadi Tha.

Participated

7. Number of Faculty 8
attended/participated
8. Number of Student attended / | 68

S

9. No. of external
students/faculty/other
participants

10. The objectives of the
Program/activity/event

I. To provide an academic platform for Ms.
Vidya Pai to share the theoretical and
practical dimensions of literary translation.

2. To foster interdisciplinary dialogue between

Konkani and English Studies within
SGSLL.

3. To sensitise students to the ethical
responsibilities ~ and  methodological

complexities involved in translation.

4. To highlight and honour the literary
contributions of Goan writers through the
lens of translation.

11. Description of the
Program/activity/event

The session was conducted by Ms. Runa Menezes,
the coordinator of the cvent, who moderated the
discussion and posed insightful questions to the
speaker. The conversation centred on the nuanced
process of translating Konkani prose into English,
particularly how rural sensibilities, socio-cultural
contexts, and the intrinsic ethos of the source text
can be recreated without diluting the author’s
original voice. Ms. Vidya Pai reflected on her
Journcy as a translator since the 1990s, describing
her progression from translating short stories to
undertaking full-length books. She highlighted how
her approach has evolved over the years through
experience, critical reflection, and sustained
engagement with diverse texts. She also emphasised




racting directly with authors
and cultural contexts,
nly to the text but also

the importance of inte
to understand their intentions
thereby cnsuring fidelity noto
o its spirit.

t addressed challenges In

The interactive segmen
the

translation, methodological  shifts, and
difficulties of publishing regional literature,
particularly during earlier decades when Konkani
translations received limited recognition. The
session effectively fostered dialogue between
Konkani and English Studies, encouraging students
to view translation as a rigorous academic and
creative pursuit.

12. Benefit/Key outcomes of the
Program/activity/event

|. Students gained deeper insights into the
creative and critical processes underlying
literary translation.

2 Enhanced academic engagement between
Konkani and English departments,
strengthening interdisciplinary
collaboration.

3. Increased awareness among students
regarding translation as a viable research
area in Comparative Literature and
Translation Studies.

4. Greater appreciation of Goan literature as
globally relevant when mediated through
skilled translation.

13. Enclosures with report

Flyer, Geo-tag photos, Attendance of the
participants, Bio Data of resource person
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DISCIPLINE OF ENGLISH
SHENOI GOEMBAB SCHOOL OF LANGUAGES AND LITERATURE
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Téte-a-Téte with Vic[ya Pai

A candid conversation with

Ms Vidya Pai, renowned
translator of The Bitter Fruit Tree
and Other Stories and Igadi
Bigadi Tigadi Tha by Prakash
Parienkar, and a host of other
books and short stories, by
Damodar Mauzo, Uday Bhembre,
Pundalik Naik and
Mahabaleshwar Sail.
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12th Febuary, 2026
10:30 AM -12:30 PM

Seminar Hall, Block B
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PROGRAMME DIRECTOR, M.A. ENGLISH COORDINATOR CO- COORDINATOR



PHOTOS OF THE EVENT
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Ms. Runa Menezes engaging in an interactive session with Ms. Vidya Pai.
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Prof. Anuradha Wagle, Dean (SGSLL), Goa University, addressing the audience on the
significance of translation.
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Ms. Sejal Divkar serving as the compere for the event.



GOA UNIVERSITY
SHENOI GOEMBAB SCHOOL OF LANGUAGES AND LITERATURE
DISCIPLINE OF ENGLISH

TETE-A-TETE WITH VIDYA PAI

DATE: 12/02/2026

TIME: 10.30 AM. TO 12.30 PM.
VENUE: SEMINAR HALL, FACULTY BLOCK B, GOA UNIVERSITY

ATTENDANCE
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Bio of Ms. Vidya Pai

Ms. Vidya Pai, a distinguished translator of Konkani literature into English, currently based in
Kolkata. Her journey into literary translation began in 1993 after she won the Konkani award
at the Katha—British Council Translation Contest, a milestone that marked the beginning of

her sustained engagement with translation.

Ms. Pai has translated eight major Konkani novels that have played a significant role in
bringing Goan and Konkani writing to wider audiences. These include Karmelin by Damodar
Mauzo, Acchev (The Upheaval) by Pundalik Naik, Kali Ganga by Mahabaleshwar Sail,
Vhodlem Ghar (Faith on Fire) by Uday Bhembre among others.

In addition to novels, her translations of short stories and essays have appeared in major
anthologies such as Ferry Crossing: Short Stories from Goa, The Brave New World of Goan
Writing, etc. Her work has been published by prestigious publishing houses including Katha,
Penguin, Sahitya Akademi, Oxford University Press, and the National Book Trust. Most
recently, in 2025, she translated Dr. Prakash Parienkar’s works The Bitter Fruit Tree and Other
Stories and Igadi Bigadi Tigadi Tha.

Ms. Pai’s work has been instrumental in enabling Konkani literature to travel across languages

and regions, inspiring academic research and expanding its readership through English.



	e34222bae5e818c6c4aa3480b4d4f01aa41931851187be05a280793bc1181860.pdf
	55e7cd9f8795ad43baa658fa62a5bff8c01d47135ee1697253b6340f78c7954d.pdf
	eb47d020a97be5a81360336f26eaa7cb60c2008358aa49bbc55ed73eddb2f46c.pdf
	e34222bae5e818c6c4aa3480b4d4f01aa41931851187be05a280793bc1181860.pdf
	88d300284d04f3642becfce2b31eb2a61e9884f8326ee394f71755cabf7169a4.pdf

